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Historically, the term business referred to activities or interests. By extension the word 
became (as recently as the 18th century) synonymous with an individual commercial en-
terprise. It has also taken on the more general meaning of a nexus of commercial activi-
ties.

People establish businesses in order to perform economic activities. With some excep-
tions (such as cooperatives, corporate bodies, non-profi t organizations and institutions 
of government) business exists to produce profi t. In other words, the owners and opera-
tors of a business have as one of their main objectives to receive or generate a fi nancial 
return for their time, eff ort and capital.

The Longman Business Dictionary gives a very simple defi nition of a business: ‘the pro-
duction, buying and selling of goods and services for profi ts’. Jack P. Friedman in his 
Dictionary of Business Terms presents more a wide defi nition, namely: ‘commercial en-
terprise, profession, or trade operated for the purpose of earning a profi t by providing 
a product or service; also called business enterprise. Businesses are created by entrepre-
neurs who put money at risk to promote a particular venture for the purpose of profi t. 
They vary in size from one-person sole proprietorship to an international corporation 
having billions of dollars in assets and thousands of employees’.

A common thread runs through the vast world of business: the making, marketing, 
and management. But more precisely, the catchall term ‘business’ encompasses fi elds as 
diverse as personal fi nance, accounting, taxation, economics, shipping and insurance, 
manufacturing, retailing, marketing, advertising, public relations, transportation, stock 
dealings, foreign trade operations and fi nancing, business law and business statistics 
and much more. In making this Dictionary, this full range of business has been always 
kept in mind.

The language of business refl ects ongoing changes in the economy and in society as a 
whole, and its vocabulary in the recent years has been growing at astonishing rate. No 
matt er what your line of work or level of education, there are business terms you will 
fi nd confusing. Whether you are reading an article about capital gains taxes in the Wall 
Street Journal or watching a mutual fund report on CNN or BBC, grasping vocabulary of 
business is essential in understanding economic issues that aff ect us every day.

The second, revised edition of the English-Polish Dictionary of Business Terms covers 
almost 55,000 entries and is addressed both for students and professionals involved in 
conducting business as well as fi nancial planners and investment advisors, bankers, ac-
countants, tax consultants, insurance brokers and agents, customs offi  cers, statisticians, 
lawyers and anybody seeking to understand the complex world of business.

As compared with the fi rst edition, the present Dictionary has been supplemented 
with new entries relating to transport and logistics, insurance, real estate, marketing, 
accounting, audit and taxes.
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When we reach for words to describe business of life and
the world of business, we tend to invade the Seven Liberal

Arts, and sometimes call upon the Seven Deadly Sins.

Robert Warren Kent, Money Talks
A writer of dictionaries – a harmless drudge.

Samuel Johnson (in the lett er to Lord
Chesterfi eld, 1755)
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To make this Dictionary as useful as possible, the author drew extensively both on au-
thentic business texts published by companies and diff erent international organizations, 
or included in legal documents of the European Union, which for many years tries to 
regulate and uniform the principles of making the business. A very deep insight into eco-
nomic terminology applied by the European Union was possible for the present author 
by the fact of participation in the project of translation and verifi cation of the European 
Union documents commissioned by the Offi  ce of the European Integration Committ ee.

This Dictionary is based on American English i.e. the most commonly used version of 
the English language in the world. Majority of documents, reports, statements of interna-
tional fi nancial institutions (like World Bank or International Monetary Fund) and trade 
organizations (World Trade Organization and other agencies of the United Nations) is 
published in such language version. Also law documents of the European Union (Trea-
ties, Directives, Regulations, and Decisions) are more close to American English than to 
British one.

The layout of the present Dictionary goes beyond the classical patt ern for such type of 
publication. It appears, however, that the proposed layout is more readable and allows 
to quicker access to a given term (there is no need for ‘double search’ which is a rule in 
case of traditional dictionaries). In all cases where there was no equivalent of a given 
term in the Polish language, an eff ort has been made to present the shortest possible de-
scription of such a term. Whenever it was necessary, diff erences in American and British 
usage have been clearly indicated. In addition to the standard business terms, the Read-
ers will fi nd a great many slang and informal usage.

Apart from abbreviations and acronyms (almost 4,000), the present Dictionary has 
been supplemented with information concerning the currencies of the world, commod-
ity and stock exchanges, codes of all countries of the world, special customs abbrevia-
tions and abbreviations for industrial activities.

Many people were directly or indirectly involved in making this Dictionary. I am very 
grateful to my colleagues involved in professional translation activities who did not hesi-
tate to share their knowledge and experience. Several comments and proposals to this 
edition came from participants of the Internet website Translators helping Translators.

The author wishes to acknowledge particularly to Mr. Stanisław Podlewski, represent-
ing the Economic Insurance Chamber and Risk Management for his valuable comments 
and assistance in interpretation of sophisticated terms relating to fi nancial derivatives 
and insurance terminology.

Finally, I want to thank to my wife who being a professor on international fi nance and 
macroeconomics unstintingly was very helpful in interpreting and explaining of com-
plex fi nancial and economic terms.
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